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Przeczytaj koniecznie zanim zaczniesz pracować jako opiekun/ka!

          
“NIEMIECKI NIEZBĘDNIK JĘZYKOWY” 
to książka dla wszystkich, którzy chcą podjąć się pracy opiekuna/opiekunki 
osób starszych i niepełnosprawnych w kraju niemieckojęzycznym.

¡ Dzięki tej książce możesz nauczyć się wypowiadać po niemiecku 
zarówno o sprawach zawodowych, jak i prywatnych.

¡ Znajdziesz tu słownictwo dotyczace codzienności osób, które ze względu 
na swoją chorobę są często skazane na samotność i bardzo ograniczone 
kontakty towarzyskie, a chcą przecież w sympatyczny sposób komunikować 
się ze swoim opiekunem. I zostać przez niego dobrze zrozumianym...

¡ Na podstawie tłumaczonych zdań możesz łatwo i szybko zbudować 
swoje własne wypowiedzi. Możesz stosować gotowe struktury gramatyczne 
zmieniając zawartość zdania w zależności od potrzeb. 
 Np. zdanie: 
 Ich habe nur meine kranke Mutter betreut.
         Opiekowałam się tylko moją chorą matką.
 Możemy zmienić na:
 Ich habe auch meine kranke Mutter betreut.
    Opiekowałam się także moją chorą matką.
 Ich habe nur meine alte Tante betreut. 
    Opiekowałam się tylko moją starą ciotką.
 itd.
Bazując na gotowych zdaniach będziesz szybko opanowywać język i coraz 
szybciej i pewniej kostruować własne wypowiedzi.

¡ W przypadku początkowych trudności możesz po prostu wskazać 
rozmówcy zdanie, które jest potrzebne do prawidłowej komunikacji. Pozwoli 
to uniknąć wielu nieporozumień, zarówno językowych jak i sytuacyjnych.

¡ Dzięki zestawieniu zdań w bloki sytuacyjne, szybko znajdziesz potrzebne 
słownictwo i nauczysz się go w bardzo efektywny sposób. 
Ucząc się języka o wiele łatwiej opanujesz zdania zawierające przydatne 
wyrażenia, jeśli znajdują się w logicznym kontekście. 

¡ Ponieważ książka ta powstała w oparciu o relacje osób mających 
doświadczenie w pracy opiekuna, będzie z pewnością przydatna również 
Tobie. 

             UWAGI  DLA KORZYSTAJĄCYCH Z  KSIĄŻKI
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Jeśli zaznajomisz się z układem tej książki jeszcze przed wyjazdem jako 
opiekun / opiekunka, będzie Ci łatwiej z nią pracować. 
Książka została ułożona w następujący sposób:

Na stronach lewych (parzystych) na białym tle występuje tekst po niemiecku,
a na stronach prawych (nieparzystych) odpowiednik (tłumaczenie) tekstu 
po polsku. W przypadku pytań i odpowiedzi (mini-dialogów), kwestie drugiej 
osoby są przesunięte w prawo (a przez to bardziej czytelne).
Szare pola wykorzystano do umieszczenia informacji INFO i zestawów 
słownictwa:
 

Życzymy wielu sukcesów w pracy opiekuna i nauce języka niemieckiego 
oraz zadowolenia z korzystania z naszej pomocnej lektury

Wydawnictwo WAGROS

INFO
Tu znajdziesz różnorodne informacje dot. zwyczajów i spraw kulturowych, 
które przydadzą się podczas Twojego pobytu w kraju niemieckojęzycznym.

SŁ
OW

NI
CZ

EKBy ciągle nie sięgać do słownika i zastanawiać się, czy znalezione tam 
słowo jest właściwe, zestawiono tu tematycznie słownictwo oraz różne 
wyrażenia potrzebne w określonych sytuacjach. Tu znajdziesz zestawy 
słów uzupełniających dany temat.

Zdania 
po niemiecku Zdania 

po polsku

Zestaw
słownictwa

Informacje

t tTo samo zdanie
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Hallo, hier spricht Anna Maj aus Polen.
Ich möchte Frau Meier sprechen.
 Guten Tag, Ulla Meier am Telefon.
Ich soll Ihre Mutter betreuen.
Ich rufe an, weil...
 ... ich schon den Termin meiner Ankunft kenne.
 ... ich nicht weiß, ob Sie mich vom Bahnhof abholen.

Um wie viel Uhr kommen Sie?
Um wie viel Uhr sind Sie in Berlin?
 Ich komme um ...

Wir werden Sie abholen.
Wann kommen Sie in Berlin an?
Wann werden Sie ankommen?
 Am Montag. 
 (am Dienstag, am Mittwoch, am Donnerstag, am Freitag, 
 am Sonnabend/Samstag, am Sonntag)

Wie werden Sie fahren?
Werden Sie den Bus nehmen?
Kommen Sie mit dem Zug?

 Ja, ich komme mit dem Zug.
 Nein, ich komme mit dem Bus.
 Ich komme mit meinem Wagen.
 Ich komme mit dem Flugzeug.

2.1. Telefongespräch über die Ankunft

2. ANKUNFT
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2. PRZYJAZD

Hallo, tu mówi Anna/Jan Maj z Polski.
Chciał(a)bym rozmawiać z panią Meier.
 Dzień dobry, Ulla Meier przy telefonie.
Mam się opiekować pana/pani matką.
Telefonuję, ponieważ...
 ... znam już termin mojego przyjazdu.
 ... nie wiem, czy odbierze mnie pan/i z dworca.

O której pan/i przyjedzie (przyleci)?
O której godzinie będzie pan/i w Berlinie?
 Przyjadę o ...

Odbierzemy pana/panią.
Kiedy pan/i przyjedzie do Berlina?
Kiedy pan/i przyjedzie?
 W poniedziałek. 
 (we wtorek, we środę, w czwartek, w piątek, 
 w sobotę, w niedzielę)

Jak pan/i będzie jechać?
Weźmie pan/i autobus?
Przyjedzie pan/i pociągiem?
 Tak, przyjadę pociągiem.
 Nie, przyjadę autobusem.
 Przyjadę moim samochodem.
 Przylecę samolotem.

2.1. Rozmowa telefoniczna o przyjeździe

2PRZYJAZD
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2.2. Die erste Begegnung
Willkommen in Deutschland!
Freut mich, Sie kennenzulernen. 
Darf ich Anna/Jan zu Ihnen sagen?
Ich kann mir polnische Namen sehr schlecht merken.
 Bitte nennen Sie mich ... (Anna, Jan, ...).

Wie war die Reise?
 Alles ist gut gelaufen.
 Danke, dass Sie mich vom Bahnhof abgeholt haben.

Ich bin mit dem Auto gekommen.
Ich habe vor dem Bahnhof geparkt.
Es ist zwei Minuten von hier.
Es ist nicht weit.

Kann ich Ihnen mit dem Koffer helfen?
Brauchen Sie Hilfe mit Ihrem Gepäck?
  Danke, ich habe einen kleinen Koffer.
 Danke, mein Koffer ist nicht schwer.
 Das wäre gut, mein Koffer ist sehr schwer.

Wir müssen vor dem Bahnhof warten.
Mein Mann / meine Frau holt uns vom Bahnhof ab.
Wir fahren direkt zu meinem Vater / meiner Mutter.
Mein Vater / meine Mutter wartet auf uns.
Wir besprechen alles bei ihm / ihr zu Hause.

Wir müssen ein Taxi nehmen.
Mein Auto ist in der Werkstatt.

Wir müssen mit dem Bus fahren.
Es sind nur drei Haltestellen.
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2.2.  Pierwsze spotkanie
Witamy w Niemczech!
Cieszę się, że mogę panią/pana poznać. 
Czy mogę mówić do pana Jan / pani Anna?
Trudno mi zapamiętać polskie nazwiska.
 Proszę mówić mi ... (Anna, Jan, ...).

Jak minęła podróż?
 Wszystko było w porządku.
 Dziękuję, że mnie pan/i odebrał/a z dworca.

Przyjechałem/am samochodem.
Zaparkowałem/am przed dworcem.
To dwie minuty stąd.
To nie jest daleko.

Czy mogę pomóc panu/pani z walizką?
Potrzebuje pan/i pomocy przy swoim bagażu?
 Dziękuję, mam małą walizkę.
 Dziękuję, moja walizka nie jest ciężka.
 Byłoby dobrze, moja walizka jest bardzo ciężka.

Musimy poczekać przed dworcem.
Mój mąż / moja żona odbierze nas z dworca.
Jedziemy bezpośrednio do mojego ojca / mojej matki.
Mój ojciec / moja matka czeka na nas.
Omówimy wszystko u niego / niej w domu.

Musimy wziąć taksówkę.
Mój samochód jest w warsztacie.

Musimy pojechać autobusem.
To są tylko trzy przystanki.

2PRZYJAZD
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